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Shuk Punasuyu ayllullaktapimi, 
shuk wakcha mama, paypa ishkay 
wawakunantin kawsak kashka 
nin. Kay churikunaka yapa killa 
killakunami kashkakuna. Mamataka 
mana yanapakchu kashkakuna.

En una comunidad de la serranía, 
vivía una madre viuda con sus 
dos hijos. Estos dos hijos eran 
muy perezosos y no ayudaban a 
su madre.
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Mamaka tukuy punchami nik kashka: 

- Wawakuna,  ñawikunata mayllarichi, 
umakunata ñakcharichi, achikllami 
purina kankichi.

La madre, todos los días les decía: 

- Hijos míos, lávense la carita, 
péinense el pelito, tiene que andar 
bien aseaditos. 
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- Llamkaymanmi ripakuni. 
Wasita pichankichi, 
atallpakunaman sarata 
churankichi, allkukunaman 
mikunata karankichi-  
nishpami, mamaka rik kashka. 

- Me voy a trabajar. 
Barrerán la casa, pondrán 
maíz a los pollos, darán 
comida a los perritos- les 
decía, la mamá antes de 
salir.
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Chay mamaka, wasiman 
tikrashpaka, paypa wawakuna 
mana imatapash rurashkata 
rikushpami mancharishpa rikuk 
kashka nin.

Al regreso la madre, 
sorprendida miraba que 
sus hijos no cumplían su 
encomienda.
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Chay wawakunaka 
punchantami pukllakkuna 
kashka. Kipaka shaykushpami 
puñukkuna kashka. 

Día tras día, los niños 
se dedicaban a jugar, 
descansar y dormir. 
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Shuk punchami,  ñampi 
allpakushnipi pukllayman 
rishkakuna. Paykunaka 
imapash tukunataka mana 
yachashkakunachu.  

Un día, los niños fueron a 
jugar en la polvareda del 
camino, sin presentir lo que 
podía pasarles.
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 Shina,  paykunapa ukkupi, 
ñan kushni llutarishkaka, 
pikikunamanmi tukushkakuna 
nin. Chaykunaka katinta  
kanishkakuna nin. 

De pronto, todo el polvo que 
se pegó en sus cuerpos, 
se transformó en millares 
de hambrientas pulgas y 
comenzaron a picarles sin 
descanso.  
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Chay wawakunaka, shikshiwan 
mana ushashpami, mayuman 
pawashkakuna. Mayupika 
pikikuna wañunkami 
yuyashkakuna.

Los niños no sabían ni qué 
hacer con tanto comezón. 
Ellos se lanzaron al río, 
pensando que las pulgas se 
ahogarían. 



12

Ashtawankarin,  chay wawakunaka, mayu 
ukupika hatun rumikunami tikrashkakuna nin. 

Chaypimi, chayra killa kashkamanta 
llakiyashkakuna. 

- Kunankarinpash, mana 
imata ruray ushakkuna 

sakirinchik- nishpami 
wakashkakuna.
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Pero, en vez de eso, los dos 
niños se convirtieron en 
tremendas piedras. Recién 
ahí se lamentaron de haber 
sido tan ociosos.

- Ahora sí,  nos quedamos 
sin poder hacer nada - 
decían llorando.
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Chaymantami, kichwa mamakuna, 
wawakunata kashna nishpa 
kamachin: 

- Ama killa kankichikchu, paktara 
killamantalla, kasillaman rumishina 
sakirinkichikman.

Por eso, las madres  kichwas 
advierten a sus hijos e hijas.

 – Cuidado, por ser ociosos 
pueden quedarse quietos como 
las piedras.




